
m ú s i c a  m u s i c

p o r t u g a l

catarina  
dos santos
No balanço do mar The swing of the sea

14 AGOSTO AUGUST sexta fr iday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

O seu trabalho de pesquisa funde ritmos de Nova Orleães e o funk.
Nas suas criações musicais procura as relações de identidade  
entre Portugal, África e o Brasil.
Her work melts New Orleans’ rhythms and Funk. She looks  
for the identity relations between Portugal, Africa and Brazil.

i n s t a l a ç õ e s  i n s t a ll  a t i o n s

p o r t u g a l

14 > 16 agosto august  
sexta fr iday >  domingo sunday

ENTRADA LIVRE free entry

AZULEJOS HUMANOS 
human tiles
Nuno Maya & Carole Purnelle
caminho pedonaL

Azulejos Humanos é uma instalação interactiva que, através  
da utilização de videoprojectores, cobrirá uma fachada do CCB  
de azulejos virtuais. As cores e os movimentos das pessoas  
e das suas roupas projectados em tempo real, criam  
um espectacular efeito de padrões animados.
Human Tiles is an interactive installation, using video projection. The artists  
will cover a CCB building façade with virtual tiles. Those tiles are made of people’s 
clothes colours and movements, which are video captured in real time  
and projected to create a spectacular effect of animated patterns.

RESÍDUOS URBANOS
urban waste
Filipa Guimarães
entrada pr incipal  ccB main entrance

Resíduos Urbanos apresenta uma acumulação de lixo, como se tivesse 
sido derramado a partir de um contentor utilizando técnicas mistas.
Urbanity phenomenon regarding the inevitable waste accumulation in big cities. 
Using mixed tecniques.

THIS IS A LOVE ACT
Teresa Luzio
entrada pr incipal  ccB  main entrance

Um compromisso amoroso e estabelecer uma ligação emocional  
com o observador, criando uma forte ambiguidade numa comunicação 
muito pessoal e simultaneamente universal e pública. 
A loving commitment between space, artist and observer, creating a strong 
ambiguity in a very personal communication, simultaneously universal  
and public.

p e r f o r m a n c e

p o r t u g a l

O BAILE  
DOS CANDEEIROS
the dance of the lamps 

Radar 360º

15 AGOSTO AUGUST sábado saturday

21H30 9.30 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Candeeiros humanos, autónomos, espalhados por pontos  
estratégicos ganham as características dos espaços que habitam. 
Acendem, apagam, respiram, dançam, interagem, reagem... 
Autonomous human lamps, spread in strategic points, gain  
the characteristics of the spaces they inhabit. They switch on, switch  
off, breathe, dance, interact, react...

d a n ç a  d a n c e

f r a nç  a  f r a nc  e

P. I. (pays) 
Julie Dossavi

21 AGOSTO AUGUST sexta fr iday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Misturando formas de dança africana contemporânea com saltos 
elegantes e cultura urbana, Julie Dossavi apresenta uma colecção  
de solos e duetos acompanhada por percussionistas africanos, 
voz e electrónica. 
Combining contemporary African dance with elegant leaps and urban culture, 
Julie dossavi presents a set of solos and duets accompanied by African 
percussionists, vocals and electronics.

m ú s i c a  m u s i c

n í g e r  n i g e r

etran 
finatawa
22 AGOSTO AUGUST sábado saturday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Agonia  voz vocals  Anivolla  voz vocals guitarra solo solo guitar

Bouga  voz vocals percussão percussion odilirou (flauta flute)
Tankari percussão percussion acompanhamento vocal back vocals

Jamil tender (tambor drum) guitarra guitar  acompanhamento vocal back vocals

O grupo Etran Finatawa é uma formação de tuaregues e wodaabe.  
A sua música combina a riqueza de duas linguagens: tradicionalmente, 
os wodaabe não utilizam instrumentos e centram-se  na voz e ritmos  
que convidam à dança; por sua vez, os tuaregues sempre recorreram  
a violinos e tambores para animar as suas músicas e danças.
An ensemble of two united but distinct cultures, the Tuaregs and the Wodaabe. 
The Etran Finatawa songs tell tales from nomadic life. Some of their songs  
are healing songs as they use music as a therapy in both cultures.
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUtion  CCB ⁄  LADO B

t e a t r o  d e  r u a  s t r ee  t  t he  a t r e

p o r t u g a l

retalhos em  
viagem travelling 
patchworks
Teatro do Frio

28 AGOSTO AUGUST sexta fr iDAY

17H 5 p.m.  
5 PERFORMANCES EM SIMULT ÂNEO s imultaneous performances

29 > 30 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday domingo sunday

16H 4 p.m.
2 PERFORMANCES EM SIMULT ÂNEO s imultaneous performances

18h 6 p.m.
3 PERFORMANCES EM SIMULT ÂNEO s imultaneous performances

jardim das ol ive iras
para todos all  audiences

ENTRADA LIVRE free entry

Cinco solos centrados em cinco personagens que transitam algures  
entre o que são e o que gostariam de ser, entre o que têm  
e o que gostariam de ter.
A set five solos about five characters travelling somewhere between what  
they are and what they would like to be, between what they have and what  
they do not have.

d a n ç a  d a n c e

s e n e g a l

WAXTAAN 
Companhia Jant-Bi Company

28 AGOSTO AUGUST sexta fr iday

21H 9 p.m.
grande auditór io main auditor ium

M ⁄  12  anos 12 years and up

b ilhetes  t ickets 5e

A nova peça coreográfica da companhia senegalesa Jant-Bi baseia-se 
nas mais belas danças tradicionais africanas, oriundas de países  
como o Mali, a Guiné, o Burkina Faso, a Costa do Marfim,  
o Benim, o Congo e o Senegal. 
A choreographic play based on the most beautiful traditional African dances, 
from countries like Mali, Guinea, Burkina Faso, Côte d'Ivoire, Benin, Congo  
and Senegal.

ÁSIA
21 ⁄ 22 ⁄ 23
AGOSTO

AUGUST

BELÉM
URBANA

14 ⁄ 15 ⁄ 16
AGOSTO

AUGUST

m ú s i c a  m u s i c

p o r t u g a l

groove 4tet
16 AGOSTO AUGUST domingo sunday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Fred Martinho guitarra guitar  Pedro Pinto contrabaixo double bass

Joca bateria drums  Daniel Lima teclados keyboards

Convidados guests  Dj Nery pratos turntables  Zé Maria saxofone saxophone

Os Groove 4Tet partem do gosto comum pela música soul,  
blues, funk e jazz, que aliaram a vontade de trazer de novo  
a dança aos clubes de jazz.  
The Groove 4Tet aim to bring back dance to the jazz clubs, playing  
a blend of soul, blues, funk and jazz.

m ú s i c a  m u s i c

p o r t u g a l

terraKota
23 AGOSTO AUGUST domingo sunday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu

PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

ROMI ANAUEL voz vocals  JÚNIOR voz vocals guitarra guitar percussão percussion  
alex guitarra guitar percussão percussion  davide rodrigues bateria drums 

percussão percussion flauta flute voz vocals   nataNiel melo percussão percussion 
marc plannels  teclados keyboards sitar sitar alaúde lute percussão percussion 
francesco valente  baixo bass

A fusão de uma imensidão de influências musicais, do reggae à música 
árabe, passando pelos ritmos afro-cubanos e pela música mandinga  
e o uso de instrumentos provenientes dos mais variados pontos  
do globo fazem deste grupo um projecto único em Portugal. 
This group is a unique project in Portugal as it is a fusion of several musical 
influences, from reggae to Arabic music, Afro-Cubans rhythms and Mandinga 
music, playing instruments from all over the world.

c i n e m a

s e n e g a l

Ousmane Sembene
Foi o primeiro realizador de um país africano a alcançar reconhecimento 
internacional. Viveu em França, foi escritor, estudou cinema em Moscovo 
e, de regresso ao Senegal, realizou duas curtas-metragens e, em 1966, 
a sua primeira longa-metragem, Noir de... La. 
The first film director from an African country to achieve international recognition. 
He traveled to Moscow to study film at VGIK. Upon his return to Senegal, 
Sembene turned his attention to filmmaking and, after two short films,  
he wrote and directed his first feature film, Noir de... La.

xala
21 agosto august sexta fr iday

Em 1975, Sembene realizou Xala, filme que denuncia a opressão  
das raparigas jovens pela classe masculina colonialista, ao retratar  
um casamento de uma adolescente com um homem mais velho.
In 1975, movie Sembene directed Xala, a film who recalls the young girls’ 
oppression by the colonialist male class, portraying the marriage of a teenager 
with an older man.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   XALA ⁄  125 minutos MINUTES  ⁄  1975 
Real ização DIRECTOR Ousmane Sembene ⁄  intérpretes  PERFORMERS >  T ierno Seye ⁄  Donta Seck ⁄  Younouss Seye  
⁄  Senn SAMB ⁄  Fat im D iange ⁄  Myr iam Niang ⁄  Markhouredia Seck ⁄  Babou Faye

CEDDO
23 AGOSTO AUGUST DOMINGO SUNDAY

Ceddo (1977), documenta através de uma personagem feminina  
as incursões colonizadoras do Islão e da Europa na sociedade africana.  
É talvez o filme mais ousado de toda a filmografia de Sembene e retrata  
a luta pela resistência da cultura e das tradições africanas.
Considered by many to be Sembene's masterpiece, this film documents  
the struggle over the last centuries of an unspecified African society against  
the incursions of Islam and European colonialism.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   CEDDO ⁄  120 minutos MINUTES ⁄  1976 
Real ização DIRECTOR Ousmane Sembene ⁄  Mús ica music >  Manu D ibango  ⁄  intérpretes  PERFORMERS >  Tabara N’D iaye  
⁄  Moustapha Yade ⁄  I smaila D iagne ⁄  Goure ⁄  Makhourédia Gueye ⁄  Oumar Gueye ⁄  Mamadou D iagne  
⁄  Nar Modou Sene ⁄  Ousmane Camara ⁄  Ousmane Semben

21H 9.00 p.m.
pequeno auditór io small  auditor ium –  sala eduardo prado coelho room

M ⁄  12  ANOS 12 years and up

legendado em português portuguese  subt itles

ENTRADA LIVRE free entry

m ú s i c a  m u s i c

n i g é r i a  n i g e r i a

SEUN KUTI
29 AGOSTO AUGUST sábado saturday

21H 9 p.m.

grande auditór io main auditor ium

M ⁄  12  anos 12 years and up

b ilhetes  t ickets 5e

Filho do lendário afro-beat Fela Kuti, dirige a banda Egypt 80. Herdou 
do seu pai a música de fusão, entre o jazz, o funk e os ritmos africanos, 
criada por Fela nos anos sessenta. As suas canções revelam a sua 
preocupação pelas graves questões políticas e sociais que afectam  
a África, mas nem por isso perdem a energia e a alegria que caracterizam  
o afro-beat. 
The youngest son of the legendary afro beat pioneer Fela Kuti, inherited from  
his father the fusion between jazz, funk and African rhythms. His songs show  
his concern for the serious political and social issues affecting Africa.
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUction  CCB ⁄  LADO B

c i n e m a

e t i ó p i a  e t h i o p i a

haile gerima
Nasceu na Etiópia em 1946 e emigra para os EUA em 1968.  
Escritor, filósofo, produtor e realizador com uma vasta produção 
cinematográfica independente, Gerima trata temas relativos  
aos problemas de integração social e racial. 
Arrived in the United States from his native Gondar, Ethiopia.  
In this film, he focuses on issues such as social and racial integration.

sankofa
28 agosto august sexta fr iday

Sankofa, realizado em 1993, é um poderoso filme que regressa  
à época da escravatura para nos mostrar os horrores desta época  
do ponto de vista do povo africano.
A powerful film that goes back to slavery times, showing the horrors  
of this epoch from the African people’s point of view.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   sankofa ⁄  124 minutos MINUTES ⁄  1993 

argumento scr ipt  Real ização DIRECTOR haile  ger ima ⁄  Produção production Sh ir ik iana A ina ⁄  Ger ima  

/  intérpretes  PERFORMERS Kof i  Ghanaba ⁄  Oyafunmike Ogunlano ⁄  Alexandra Duah ⁄  N ick Medley ⁄  Mtabaruka  

⁄  Afemo Omilami  Reginald Carter ⁄  Mzuri

ADWA
an african victory
30 AGOSTO AUGUST DOMINGO SUNDAY

Em 1896 a Batalha de Adwa, entre etíopes e italianos, marcou a história  
da colonização africana. Pela primeira vez, uma nação colonizada vencia  
os seus ocupantes, semeando a esperança da independência e liberdade  
por todo o continente. Este filme parte da celebração desta batalha 
para construir um retrato de força da sua nação e do seu povo.
Adwa is a compelling documentary drama of the largely forgotten history  
of the 1896 battle of resistance in which the Ethiopian people arose and united 
to defeat the Italian army. The film is skillfully interlaced with paintings, sound, 
music, rare historical photographs, and interviews of "elders" who recall  
the details of the story of Adwa.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   ADWA –  An Afr ican V ictory ⁄  97  minutos MINUTES ⁄  1999 

produção production d irecção direct ion ed ição edit ion haile  ger ima  ⁄  Produção production Negod Gwad  

⁄  Arranjos de  música tradic ional tradit ional music arrangements Mulatu Astatke ⁄  Co-produção co-production  

ZDF /ARTE  ⁄  D istr ibu idora distr ibutor Mypheduh F i lms

21H 9 p.m.
pequeno auditór io small  auditor ium –  sala eduardo prado coelho room

M ⁄  12  ANOS 12 years and up

legendado em português portuguese  subt itles

ENTRADA LIVRE free entry

o f i c i n a  w o r k s h o p

oficina de sabar 
sabar workshop
Dança e mÚsica africana da etnia wolloff do Senegal
senegal's wolloff dance and music workshop

Terrakota > Djily Ngom ⁄ Nataniel Melo ⁄ Davide Rodrigues

22 AGOSTO AUGUST sábado saturday 

16H 4 p.m.
PRAÇA DO museu MUSEUM SQUARE –  cubo de v idro glass cube

duração durat ion 2  horas hours

PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Projecto que nasceu de um reencontro inesperado entre dois músicos 
portugueses e um  bailarino e músico senegalês, nas ruas de Lisboa. 
Aberto a todos os que tenham vontade de se deixar levar pela magia  
do ritmo e da dança africana...
A project born out from an unexpected meeting between two Portuguese 
musicians and a Senegalese dancer and musician, in the streets of Lisbon.  
The magic of the African dance...

o f i c i n a  w o r k s h o p

oficina de Percussão
percussion workshop
Terrakota > Nataniel Melo ⁄ Júnior (André Pacheco) 
Davide Rodrigues ⁄ Filipe Neves

23 AGOSTO AUGUST domingo sunday 

17H 5 p.m.
jardim das ol ive iras 
duração durat ion 2  horas hours

PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Nesta oficina, convidamos pessoas de todas as idades a experimentarem 
tocar numa verdadeira orquestra de percussão. 
In this workshop, we invite people of all ages to play in a real percussion 
orchestra.

c i n e m a  d e  a n i m a ç ã o  c a r t o o n s

f r a nç  a  f r a nc  e

KIRIKOU 
E A FEITICEIRA 
and the sorceress
Michel Ocelot

28 AGOSTO AUGUST sexta fr iDAY

18H 6 p.m.

29 > 30 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

15H ⁄ 17h30 3 p.m. ⁄ 5.30 p.m.
Fábr ica das artes
a part ir  dos 6  anos 6 years and up

ENTRADA LIVRE free entry

Baseado num conto tradicional africano, Michel Ocelot conta a história  
de Kirikou, um menino recém-nascido que chega ao mundo com  
a capacidade de falar e uma astúcia sem igual. Kirikou decide enfrentar  
a feiticeira Karaba, a responsável pela falta de água na aldeia, e,  
pelo caminho, vai fazendo perguntas que mais ninguém se lembrou  
de perguntar.
Based on a West African folk tale, Michel Ocelot tells the story of Kirikou  
– who can speak and walk immediately after being born – and how he saves  
his village by ridding them of the evil witch Karaba.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   K ir ikou et  La Sorciere  ⁄  74  minutos MINUTES ⁄  1998

ARGUMENTO scr ipt  Real ização direct ion Michel  Ocelot ⁄  Mús ica music Youssou N’Dour

m ú s i c a  m u s i c

p o r t u g a l

TORA TORA
BIG BAND
15 AGOSTO AUGUST sábado saturday

22H10 10.10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Miguel Gonçalves ⁄ Johannes Krieger trompetes trumpets  
Zé Maria  saxofones saxophones  
Lars Arens ⁄ Luís Cunha trombones trombone

Francesco Valente  baixo bass  Filipe Raposo  teclados keyboards

Hugo Menezes  percussão percussion  Davide Rodrigues bateria drums

Através de um repertório que cruza o jazz e a world music,  
a aposta desta vibrante formação passa pela renovação  
do velho conceito das antigas big bands que tocavam música  
para dançar, apresentado desta vez com elementos  
e tendências sonoras bem recentes, como afro, latin,  
funk, arabic, trance, reggae e drum’n bass.
Featuring a repertoire that fuses jazz and world music, the challenge  
of this ensemble is to renew the classic big band concept.

o f i c i n a s  w o r k s h o p s

oficinas hip-hop  
hip-hop workshops
14 > 16 AGOSTO AUGUST  
sexta fr iday >  DOMINGO SUNDAY

ENTRADA LIVRE free entry

Hip-hop é uma cultura que se expressa utilizando a música  
(Rap: Dj e Mc), a dança (break-dance: B-boy) e a pintura (graffiti: 
writer) e que é utilizada pelos seus protagonistas como forma  
de expressão e de protesto para as realidades em que vivem.
A set of workshops on Hip-hop culture. RAP, break-dance and graffiti  
are used by their protagonists as a mean of expression and protest.

o f i c i n a  w o r k s h o p

CCB – cidade portá(c)til  
ccb portable city
Os Espacialistas Filipe Pereira ⁄ João Cerdeira 
Luís Baptista ⁄ Sérgio Serol

14 > 16 AGOSTO AUGUST
sexta fr iday >  DOMINGO SUNDAY

14H30 2.30 p.m. > 19h 7 p.m.
jardim das ol ive iras
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

No Jardim das Oliveiras vai nascer uma cidade com ruas, largos, 
caminhos e jardins… Crianças e adultos são convidados pelos 
Espacialistas a participar na construção desta cidade, onde os habitantes 
passam a vida a mudar de tamanho e a transportar casas de um lado 
para o outro. 
At Jardim das Oliveiras, a city will be born with streets, paths and gardens… 
Children and grown ups are invited by Os Espacialistas to participate  
in the construction of this city, while its inhabitants constantly change  
size and carry their houses from place to place.

10H30	 Graffiti Mask ⁄ Nomen  
10.30 a.m.	 r ingue skat ing r ink a  part ir  dos 12  anos 12 years and up 
	 duração durat ion 2  horas hours

14H30	 Rap como rima e poesia (DJ/MC) 
2.30 p.m.	 rap as rhyme and poetry Biru ⁄ DJ Maskarilha
	 fábr ica das artes  ⁄  a  part ir  dos 14  anos 14 years and up 
	 duração durat ion 3  horas hours

15H30	 �B-boying (Break-Dance) 
3.30 a.m.	 Bónus ⁄ Mastyle ⁄ Speedy
	 cubo de v idro glass cube ⁄  a  part ir  dos 8  anos 8 years and up
	 duração durat ion 2  horas hours

17H30	 Jam Session  
5.30 a.m.	 Participantes das oficinas de Break-Dance e RAP
	 Breakdance and Rap workshop participants
	 fábrica das artes ⁄  para todos all audiences 

	 duração duration 1  hora hour

a t el  i e r  d e  d e s i g n  d e s i g n  w o r k s h o p
Loja ⁄  b i lhete ira CCB CCB des ign shop ⁄  box off ice

15 > 16 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

 14H 2 p.m. > 20H 8 p.m.

Margarida Vilela executa colares  
com diversos materiais alternativos e urbanos.

Margarida Vilela creates asian necklaces  
with different materials.

a t el  i e r  d e  d e s i g n  d e s i g n  w o r k s h o p
Loja ⁄  b i lhete ira CCB CCB des ign shop ⁄  box off ice

22 > 23 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

 14H 2 p.m. > 20H 8 p.m.

Ana Menezes executa coletes inspirados  
nas capulanas africanas.

Ana Menezes creates waistcoats inspired  
in the african “capulanas”. 

a t el  i e r  d e  d e s i g n  d e s i g n  w o r k s h o p
Loja ⁄  b i lhete ira CCB CCB des ign shop ⁄  box off ice

15 > 16 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

 14H 2 p.m. > 20H 8 p.m.

Rita Fevereiro executa colares  
a partir de sementes africanas.

Rita Fevereiro creates  
necklaces with african seeds.

Fique Fora de Si
Stay Inside Out

Depois do Prémio Especial Turismo de Portugal em 2008,  
o CCB Fora de Si apresenta para 2009 um programa orientado  
para a diversidade da criação artística nas suas múltiplas expressões 
no que actualmente se pode designar de transculturalidade.
O programa decorre entre meados de Julho e o final de Agosto  
e elegemos dois continentes: a Ásia com produções oriundas  
de vários países; a Índia, o Tibete e o Japão; e a África representada 
pela Nigéria, o Mali, a Etiópia, o Senegal e o Níger. Também 
Portugal estará presente neste festival. O CCB lançou o desafio 
Belém Urbana numa consulta aos criadores residentes no país e, 
com uma adesão surpreendente, foram seleccionados os melhores 
projectos para integrarem esta edição. À semelhança do ano 
passado, a Praça do Museu será o centro das principais mani
festações mas não esquecemos os jardins, o caminho pedonal, a 
entrada e a diversidade dos espaços que este complexo arquitec
tónico oferece.
Nos fins-de-semana de Julho, estando a decorrer a Lisbon Jazz 
Summer School, as actividades apresentam uma estreita relação  
com o jazz, quer através da realização de vários concertos quer 
ainda com os ateliers organizados pela Fábrica das Artes (serviço 
educativo) para as famílias e crianças. Agosto oferece grandes 
concertos ao ar livre, espectáculos de dança/performance, cine
ma de autor, artes visuais e artes e teatro de rua em vários locais.

After receiving the TURISMO DE PORTUGAL Special Award in 2008,  
the CCB Inside Out 2009 edition presents a programming oriented 
towards the diversity of artistic creation in its multiple expressions, a trend 
currently known as transculturality. 
The festival will take place from mid-July to end of August. We elected 
two continents: Asia with productions coming from several countries: 
India, Tibet and Japan; and Africa represented by Nigeria, Mali, Ethiopia, 
Senegal and Niger. Portugal is also present in this festival. The CCB 
launched the challenge Belém Urbana to creators living in the country. 
After a surprising participation, the best projects have been selected to 
join this edition. Just like last year, the Museum Square will be the core 
of the main events, but we did not forget the gardens, the pedestrian way, 
the main entrance and all the other venue spaces.
On the July weekends, associated to the Lisbon Jazz Summer School,  
the activities will have a strong connection with jazz, either through 
several concerts or workshops organized by Fábrica das Artes for children 
and families. August offers great open air concerts, dance perfor–
mances, films, visual and street art and street theatre in several spaces.
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O  F E STI   V A L  C C B  F O R A  D E  SI   T E M  O  pa  t rocí    n i o
T h e  C C B  I n s i de   O u t  F e s t i val    i s  s uppor     t ed   b y

t o d a  a  i n f o r m a ç ã o  e m          a l l  i n f o  i n

www.ccb.pt

A P O I O S
S U P P O R TS

A S  IN  F O R M A Ç Õ E S  D E ST  E  P R O G R A M A 

P O D E M  S O F R E R  A L T E R A Ç Õ E S  P O R  M O TI  V O S 

IM  P R E V IST   O S

TH  E  P R O G R A MM  E  MIGHT      C H A NG  E  D U E  

T O  U N F O R E S E E N  R E A S O NS

BELÉM 
URBANA

ÁSIA
28 ⁄ 29 ⁄ 30
AGOSTO

AUGUST



p e r f o r m a n c e

a l e m a nh  a  g e r m a n y

Herói da classe 
operária
working class hero
Johan Lorbeer

7 AGOSTO AUGUST sexta Fr iday 

18h 6 p.m.
9 AGOSTO AUGUST domingo Sunday

17h 5 p.m.
caminho pedonal pedestr ian way
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

Herói da Classe Operária é mais uma das surpreendentes still life 
performances de Johan Lorbeer. Os seus trabalhos são desafios  
às fronteiras entre a imagem e a apresentação e deixam-nos  
perturbados pela sua aparente incompatibilidade com as nossas 
experiências espaciais. 
Working Class Hero is one of the most surprising still life performances  
by Johan Lorbeer. His works challenges the boundaries between  
image and performance, disturbing us by the apparent incompatibility  
with our own spatial experiences.

M a r i o n e t a s  m a r i o n e t t e s

r e i n o  u n i d o  u n i t e d  k i n g d o m

night flyer
king pest
Paper Cinema

8 AGOSTO AUGUST sábado saturday

21H 9 p.m.
pequeno auditór io small  auditor ium –  sala eduardo prado coelho room

PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

A companhia Paper Cinema dá vida, de forma mágica, a um elenco  
de marionetas desenhadas à mão utilizando tecnologia vídeo  
e vários materiais.
A cast of hand-drawn marionettes are magically brought to life  
by the Paper Cinema using video and different materials.
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUction  CCB –  fábrica das artes ⁄  fest ival escrita na paisagem

Julho
JUly

J a zz

QUINTAS Thursdays

22h 10 p.m.
CAFETARIA  QUADRANTE

m ⁄  12  anos 12 YEARS AND UP

entrada livre free entry

L. A. Jumping Pulgas
16 Julh0 JULY
Lars Arens trombone trombone Mário Delgado guitarra guitar

ANDRÉ CARVALHO contrabaixo double bass Bruno Pedroso bateria drums

LAMA
23 Julho july
Susana Santos Silva trompete trumpet Gonçalo Almeida contrabaixo double bass

Greg Smith bateria drums electrónica electronics

José Menezes Quarteto
30 Julho July
José Menezes saxofone tenor tenor saxophone clarinete baixo clarinet

Gonçalo Marques trompete trumpet Carlos Barretto contrabaixo double bass

José Salgueiro bateria drums

Kris Davis solo piano
6 agosto august

Andrea Wolper 
com Ken Filiano e Kris Davis
13 agosto august
Andrea Wolper voz vocals Ken Filiano contrabaixo double bass

Kris Davis piano piano

Noah Preminger Quartet
20 agosto august
Noah Preminger saxofone tenor tenor saxophone

André Matos guitarra guitar  Demian Cabaud contrabaixo double bass

Alexandre Frazão bateria drums

Gonçalo Prazeres Quarteto
27 agosto august
Gonçalo Prazeres saxofone alto alto saxophone

Nuno Costa guitarra guitar Bernardo Moreira contrabaixo double bass

Luís Candeias bateria drums

Este Verão, o CCB volta a transforma-se em clube de jazz de Verão  
com uma programação diversificada pensada pela Trem Azul. 
This summer the CCB becomes a Jazz Club again with a diversified  
programming conceived by Trem Azul. 

V Í D E O  ART   E  V ID  E O  ART   E  

FRA   N Ç A  FRA   N C E

FUSO
Anual de Vídeo Arte Internacional de Lisboa
AnNual OF LISBON Internacional VIDEO ART

Uma antologia de João Tabarra e uma selecção de filmes  
de Le Fresnoy, Studio National des Arts Contemporains de Tourcoing.  
Com a presença dos autores.
An anthology by João Tabarra and a film selection by Le Fresnoy,  
Studio National des Arts Contemporains de Tourcoing. With the presence  
of the authors.

João Tabarra  
Uma antologia An anthology

31 julho july sexta fr iday

O encantador de serpentes  
the serpent charmer
HD ⁄  projecção project ion ⁄  cor color ⁄  s  ⁄  som sound ⁄  loop

Mind the gap 2007
HD ⁄  projecção project ion ⁄  cor color ⁄  s  ⁄  som sound ⁄  loop

Le Fresnoy   
Uma colectânea do corpo An anthology of the body

1 agosto august sábado saturday

Clorinde Naufrage 2007

Mihai grecu Coagulate 2007 

23h 11 p.m.  sessão I  session

00h30 12.30 p.m.  sessão II   session

jardim da água
para todo o públ ico all  audiences

entrada livre free entry

d a n ç a  d a n c e

j a p ã o  j a p a n

noe tawara
7 AGOSTO AUGUST sexta fr iday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

8 AGOSTO AUGUST sábado saturday

17H 5 p.m.
JARDIM DAS OLIVEIRAS 
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

A actriz, coreógrafa e bailarina irá apresentar-se numa dança  
de jiuta-mai, dança tradicional japonesa exclusivamente feminina,  
muito intimista e elegante, acompanhada pelas cordas do shamisen  
e por música vocal de canto melódico ou narrativo.
No dia 8, Noe Tawara apresentará outro espectáculo onde funde  
a dança jiuta-mai com a dança contemporânea.
The actress, choreographer and dancer will perform a jiuta-mai dance,  
a Japanese traditional dance – exclusively feminine – intimate and elegant, 
accompanied by shamisen strings and vocal music from melodic  
or narrative chants.

OFICINAS         WORKS     H OPS 

Jazz na fábrica
das artes  
jazz at fabrica das artes
Zé Soares ⁄ Maria Morbey

clube DE JAZZ Jazz club

18 ⁄ 25 JULHO july sábados saturdays 

15H30 3.30 p.m. 

19 ⁄ 26 JULHO july domingos Sundays 

11H30  11.30 a.m.
FÁBRI CA DAS ARTES
PARA MIÚDOS,  GRAÚDOS E  FAMÍL IAS FOR CHILDREN,  GROWN UPS AND FAMIL IES

duração durat ion 2  horas hours

b ilhetes  t ickets  4e

WORKSHOP DE JAZZ Jazz workshop

20 > 24 JULHO july  Segunda monday >  sexta fr iday

10H 10 a.m. > 13h 1 p.m.
15h 3 p.m. > 18h 6 p.m.
fábr ica das artes
dos 12 aos 120 ANOS 12 to 120 years old

(com alguma exper iência musical with some musical exper ience)

duração durat ion >  15  horas hours (5  d ias  days x  3  horas hours)
b i lhetes  t ickets  20e

CAFÉ CONCERTO
Zé Soares ⁄ Maria Morbey e os participantes no workshop de jazz  
e convidados and the jazz workshop participants and guests

24 JULHO july sexta fr iday

21H 9 p.m.
JARDIM DAS OLIVEIRAS 
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE free entry

E se houvesse na Fábrica das Artes um laboratório de jazz  
onde se fizessem experiências de interpretação e improvisação?  
E se o laboratório servisse de residência artística para músicos 
amadores amantes do jazz onde se descobrissem talentos 
adormecidos?
And if there was a jazz lab at Fábrica das Artes, where one could  
make performing and improvising experiences? And if the lab would  
be an artistic residence for jazz lovers, unleashing unrevealed talents?

ÁSIA
7 ⁄ 8 ⁄ 9 

AGOSTO
AUGUST

CIN   E MA   

t i b e t e  t i b e t

Ritu Sarin ⁄ Tenzing Sonam
Filho de pais tibetanos, Sonam nasceu em Darjeeling, no nordeste  
da Índia, e cria com Ritu Sarin, nascida em Nova Deli, a White Crane 
Films, produzindo documentários sempre em dupla.  
Sonam was born in Darjeeling in Northeast India, son of Tibetan parents.  
He creates together with Ritu Sarin – born in New Delhi – the White  
Crane Films, producing documentary films.

stranger  
in my native land
7 agosto august Sexta fr iday

O reencontro do realizador com vários familiares, percorrer  
o Tibete desde a longínqua província de Amdo até Lhasa e assistir  
ao desespero de um país oprimido pela ocupação chinesa. 
The poignant and personal account of Tenzing Sonam’s firt-ever visit to his 
homeland, capturing his meeting with long-lost relatives and conveying  
a sense of the desperation of Tibet as a country under occupation.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   stranger in  my nat ive  lanD ⁄  33  minutos MINUTES ⁄  1998 
Real ização DIRECTOR r itu sar in ⁄   tenz ing sonam ⁄  escr ito e  narrado written and narrated tenz ing sonam

dreaming lhasa
9 agosto august domingo sunday

Karma visita Dharamsala, o refúgio do Dalai Lama no norte da Índia,  
para filmar um documentário sobre prisioneiros políticos  
que conseguiram fugir do Tibete. 
Karma visits Dharamsala, Dalai Lama’s refuge in Northern India, shooting  
a documentary about political prisoners who escaped from Tibet.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   dreaming lhasa ⁄  90  minutos MINUTES ⁄  cor COLOR ⁄  2005 

Real ização DIRECTOR r itu sar in /  tenz ing sonam /  Intérpretes  PERFORMERS Jampa Kalsang  

/  Tenz in  Chokyi  Gyatso /   Tenz in  J igme ⁄  mús ica music andy spence ⁄  produção production white  crane f i lms

21h 9 p.m.
PEQUENO AUDITÓRIO  small  AUDITORIUM  –  SALA EDUARDO PRADO COELHO ROOM
M ⁄  12  anos 12 years and up

legendado em português portuguese  subt itles

entrada livre FREE ENTRY

MÚSICA       MUSIC      

MARSALIS 
BRASILIANOS
Branford Marsalis  
Orquestra Metropolitana de Lisboa
Lisbon Metropolitan Orchestra
Cesário Costa  Direcção Direction   

16 JULHO july quinta thursday

21H 9 p.m.
grande auditór io main auditor ium

bilhetes Tickets > 1.a plateia 1. st stalls ⁄  camarote CentraL central boxes €35
2. a plateia 2. nd stalls €30 ⁄  laterais  laterals €27,50  ⁄  camarotes Laterais 
Lateral boxes ⁄  1 . o balcão 1. st C ircle €25 ⁄  balcão lateral Lateral C ircle €20 
2 . o balcão 2. nd C ircle €17,50  ⁄  galerias Balconies €10

Marsalis Brasilianos é uma feliz homenagem à música de Heitor  
Villa-Lobos, revisitada pela Orquestra Metropolitana de Lisboa  
e por um dos mais conceituados saxofonistas norte-americanos, Branford 
Marsalis, que aqui revela a sua versatilidade enquanto instrumentista. 
Marsalis Brasilianos is a tribute to Heitor Villa-Lobos’ music, revisited  
by the Lisbon Metropolitan Orchestra and by one of the world’s  
most renowned North American saxophonists, Branford Marsalis.
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUÇÃO  CCB ⁄  incubadora d’artes ⁄  amec

c o n c e r t o  d e  a be  r t u r a  o p e n i n g  c o n c e r t

GREG OSBY
9 LEVELS
17 JULHO july sexta fr iday

21H 9 p.m.
grande auditór io main auditor ium

M ⁄  12  ANOS 12 years and up

bilhetes t ickets 1 . a plateia 1 . st stalls €10 ⁄  2 . a plateia 2. nd stalls €8

Greg Osby saxofone alto ⁄ soprano alto ⁄ soprano saxophone    
Sara Serpa voz vocals  Adam Birnbaum piano piano  
Nir Felder guitarra guitar  Joseph Lepore contrabaixo double bass   
John Davis bateria drums

Notável pela genialidade e inovação das suas composições e da sua 
performance, Osby é um ícone junto da nova geração de músicos  
de jazz. E é de um grupo de grandes músicos da nova geração  
que Osby se faz acompanhar neste concerto, entre eles a portuguesa 
Sara Serpa, revelação internacional do jazz vocal.
Osby is an icon amongst the newest generation of jazz musicians, due to  
his geniality and innovation both on composition and performance. Osby will  
be accompanied by an outstanding ensemble of great musicians, among which 
the Portuguese Sara Serpa, an international revelation of vocal jazz.

CURSO DE VERÃO JAZZ SUMMER 
COURSE
Curso intensivo de jazz > níveis médio e avançado  
Intensive Jazz Summer Course > medium and advanced levels

FÉRIAS COM JAZZ 
Curso de Iniciação ao Jazz
Jazz Course “Férias com Jazz” > beginning levels

Em Julho, e pelo segundo ano consecutivo, o Centro Cultural de Belém 
transforma-se numa escola de Verão de jazz. Estudantes e músicos  
de jazz participam numa semana intensiva de formação essencialmente  
prática, com dois cursos a decorrer em paralelo.
For the second time in a row, the Centro Cultural de Belém will become into  
a jazz summer school. Jazz students and musicians from all around the world  
will team up for an intensive week of mostly practical training. Two courses  
will be held simultaneously.

JAM SESSIONS
20 > 22 ⁄ 24 JULHO july segunda monday > Quarta Wednesday 

⁄  Sexta fr iday

22H 10 p.m.
cafetar ia quadrante
M ⁄  12  ANOS 12 years and up

ENTRADA LIVRE free entry

Nas Jam Sessions, os participantes da LJSS, tanto do Curso  
de Verão como do Férias com Jazz, vão ter a oportunidade de tocar  
com os colegas e com os formadores de ambos os cursos. 
In the daily LJSS Jam Sessions, the Summer Course and Férias com Jazz’s  
participants will have the opportunity to play with each other and with the LJSS  
teachers from both courses.

SEPTETO FÉRIAS COM JAZZ 
FÉRIAS COM JAZZ septet

23 JULHO july quinta fr iday

21H 9 p.m.
PEQUENO AUDITÓRIO  small  AUDITORIUM  –  SALA EDUARDO PRADO COELHO ROOM

M ⁄  12  ANOS 12 years and up

bilhetes t ickets €5

Gonçalo Marques trompete trumpet  João Guimarães saxofone saxophone   
Claus Nymark trombone trombone  Mário Delgado guitarra guitar     
Ana Araújo piano piano   Nelson Cascais contrabaixo double bass 
Marcos Cavaleiro bateria drums

Nesta segunda edição da LJSS, o CCB desafiou os formadores do Férias  
com Jazz a apresentarem-se também em concerto. Esta é ainda  
a oportunidade de desfrutar da excelência de alguns dos melhores 
músicos de jazz em Portugal.
In this LJSS second edition, the CCB has challenged the Férias com Jazz teachers  
to perform a concert. This is also the opportunity to enjoy the excellence  
of some of the best jazz musicians in Portugal.

c o n c e r t o s  d e  e n c e r r a m e n t o  c l o s i n g  c o n c e r t s

25 JULHO july sábado saturday

Férias com Jazz
18H 6 p.m. M ⁄  6  ANOS 6 years and up

curso de verão 
summer course
21H 9 p.m. M ⁄  12  ANOS 12 years and up

pequeno auditório small auditorium – sala eduardo prado coelho room

bilhetes t ickets €5

Os participantes da LJSS sobem ao palco para protagonizarem  
os concertos de encerramento de uma semana intensiva  
de estudo e preparação. 
The LJSS participants perform the closing concerts, the outcome  
of one week of intensive study and training.

P E RFORMANC        E  

ALEMA     N H A  GERMA     N Y

tarzan  Johan Lorbeer

31 JULHO JULY SEXTA FRIDAY

1 AGOSTO AUGUST SÁBADO SATURDAY

18h 6 p.m.
entrada pr incipal  do CCB main entrance

para todo o públ ico all  audiences

entrada livre free entry

Espectáculo onde as leis básicas da natureza, como por exemplo  
a gravidade, deixam de existir, ficando o artista isolado do contexto  
que o rodeia no quotidiano.
Some of the basic laws of nature – such as gravity – cease in this performance, 
isolating the artist from the context which surrounds him.

ART   E S  D E  RUA    s t r ee  t  a r t s  

PORTUGAL      

Tumbala
31 JULho july sexta fr iday

18h 6 p.m.
entrada pr incipal  do CCB main entrance

para todo o públ ico all  audiences

entrada livre free entry

Um grupo de personagens fantásticos, armado com máquinas 
estrambólicas, assalta as ruas com uma performance musical  
e de interacção com o público, espalhando a desordem,  
a alegria e a festa ao som do funk!
A group of fantastic characters, set with odd machines, takes the streets  
with a musical and interactive performance, creating havoc,  
joy and party at the sound of funk!

BELÉM 
URBANA

MÚSICA       MUSIC      

Ì N DIA    I N DIA    ⁄  REI   N O  U N IDO    U N ITED     KI  N GDOM  

SUSHEELA
RAMAN
1 agosto august sábado saturday

22h 10 p.m.
PRAÇA DO MUSEU
para todo o públ ico all  audiences

entrada livre free entry 

Susheela traz ao CCB uma sonoridade única que reúne a inevitável 
influência da música tradicional indiana com os ritmos folk, jazz,  
pop e rock. Surpreendente!
Suheela, an extraordinary voice, combining the unavoidable influence  
of traditional indian music with folk, jazz, pop and rock rhythms.  
A unique sonority. Astonishing!
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUction  CCB ⁄  LADO B

m ú s i c a  m u s i c

t i b e t e  t i b e t

ama  Yungchen Lhamo

8 AGOSTO AUGUST sábado saturday

22H 10 p.m.
PRAÇA DO museu
PARA TODOS ALL  AUDIENCES

ENTRADA LIVRE  free entry

Yungchen Lhamo é para muitos a voz do Tibete. A sua música  
reflecte a confluência da pureza e autenticidade da tradição tibetana  
e da contemporaneidade das sonoridades urbanas do melting pot  
nova-iorquino.
Yungchen Lhamo is considered by many as the voice of Tibet.  
Her music reflects the confluence of purity and authenticity of the Tibetan 
tradition and the contemporaneity of the urban soundscapes.
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUction  CCB ⁄  LADO B

DANÇA      E  MÚSICA       IMPRO     V ISADA      
i m p r o v i s e d  m u s i c  a n d  d a n c e  

J APÃO     J APA   N

F/F Hajime Fujita ⁄ Nobuyasu Furuya

2 AGOSTO AUGUST DOMINGO SUNDAY

16h30 4.30 p.m.
CUBO VIDRO  glass cube –  PRAÇA DO MUSEU MUSEU square

para todo o públ ico all  audiences

entrada livre free entry

Sessão improvisada de música e dança que estimula o nosso  
olhar sobre a cidade e propõe uma observação renovada  
dos espaços a que estamos habituados e que perderam  
por isso a capacidade de chamar a nossa atenção.
Improvised performance of music and dance, stimulating  our look  
on the city and proposing a renewed observation over the spaces  
we are used to and who lost the ability to draw our attention.

BELÉM 
URBANA

o f i c i n a s  w o r k s h o p s

oficinas  
paper cinema  
paper cinema workshop
8 > 9 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

15H 3 p.m.
fábr ica das artes
dos 5  aos 12 anos 5  to 12 years

ENTRADA LIVRE free entry

Uma oficina para conhecer a magia do universo cinematográfico  
e de manipulação plástica que está por trás dos espectáculos  
Paper Cinema.
An event that introduces the cinematographic universe and handwork  
behind the Paper Cinema’s performances.
CO-PRODUÇÃO CO-PRODUction  CCB –  fábrica das artes ⁄  fest ival escrita na paisagem

ÁSIA
31 JULHO

JULY
1 ⁄ 2 AGOSTO

AUGUST

a t el  i e r  d e  d e s i g n  d e s i g n  w o r k s h o p
Loja ⁄  b i lhete ira CCB CCB des ign shop ⁄  box off ice

1 > 2 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

 14H 2 p.m. > 20H 8 p.m.

Isabel Tomás executa origamis e cintos com tecidos asiáticos.
Isabel Tomás creates origamis and asian tissues belts.

a t el  i e r  d e  d e s i g n  d e s i g n  w o r k s h o p
Loja ⁄  b i lhete ira CCB CCB des ign shop ⁄  box off ice

8 > 9 AGOSTO AUGUST  
sábado saturday >  domingo sunday

 14H 2 p.m. > 20H 8 p.m.

Anabela Matos executa colares de inspiração asiática.
Anabela Matos creates asian necklaces.

CIN   E MA   

Í N DIA    I N DIA 

Deepa Mehta
Deepa Mehta estudou filosofia em Nova Deli e cinema no Canadá.  
Os seus filmes retratam os conflitos humanos na Índia contemporânea, 
desafiando as tradições culturais.
Deepa Mehta studied Philosophy in New Dehli and Cinema in Canada.  
Her films portray the human struggle in the contemporary India, challenging  
the cultural traditions. 

Água water
31 JULho july sexta fr iday

Extraordinário filme que se debruça com enorme sensibilidade sobre  
as injustiças e desigualdades da sociedade indiana, dando particular 
atenção à condição feminina.
An extraordinary film focusing on the injustices and inequalities of the Indian 
society, paying special attention to the feminine condition.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   Water ⁄  117 minutos MINUTES ⁄  cor COLOR ⁄  2005 
Real ização DIRECTOR Deepa Mehta ⁄  Intérpretes  PERFORMERS L isa Ray ⁄  Seema B iswas ⁄  Kulbhushan Kharbanda  
⁄  Sarala ⁄  John Abraham ⁄  Manorama ⁄  Raghubir  Yadav ⁄  V idula Javalgekar 

TERRA earth
2 AGOSTO AUGUST DOMINGO SUNDAY

Filme premiado, que relata a divisão entre a Índia e o Paquistão  
e as consequências humanas dessa separação.
Award-winnig film, recalling the division between India and Pakistan  
and its human consequences.
Título or ig inal  ORIGI  NAL  TITLE   Earth ⁄  110 minutos MINUTES ⁄  cor COLOR ⁄  1998 
Real ização DIRECTOR Deepa Mehta ⁄  Intérpretes  PERFORMERS Nandita Das ⁄  Aamir  Khan ⁄  Rahul Khanna  
⁄  Gulshan Grover ⁄  Maia Sethna ⁄  K itu G idwani  ⁄  Kulbushan Kharbanda ⁄  Ar if  Zakaria ⁄  Er ic  Peterson  
⁄  Pavan Malhotra ⁄  Sunil  Mehra ⁄  Navtej  S ingh Johar

21h 9 p.m.
PEQUENO AUDITÓRIO  small  AUDITORIUM  –  SALA EDUARDO PRADO COELHO ROOM 
M ⁄  12  anos 12 years and up

legendado em português portuguese  subt itles

entrada livre FREE ENTRY

OFICINAS         w o r k s h o p s

oficinas da índia
India worshops
1 > 2 agosto august 
sábado saturday >  domingo sunday 
fábr ica das artes 

entrada livre free entry

Venha saborear o chá e as especiarias deste país rico em tradição  
e rituais. Conheça histórias de deuses e deusas hindus e descubra 
alguns dos segredos musicais do sitar. Por fim, ao cair do dia,  
deixe-se levar pela Bharata Natyam, a dança sagrada do sul da Índia.
Come and taste the tea & spices from this country full of tradition and rituals. 
Listen to stories about Hindu gods and goddesses and discover some 
of the musical secrets of the sitar. Finally, by the end of the day, let yourself  
go with Bharata Natyam, the holy dance from South India.

10H	 Feira da Índia  
10 a.m.	 India fair
11H	� Histórias e lendas dos deuses hindus
11 a.m.	 hindu god stories and tales
14H30	 Oficina de hena 
2.30 p.m.	 henna workshop
14H30	 Sari e carimbos 
2.30 p.m.	 Sari and stamps
15H30	 Música indiana no Jardim das Oliveiras
3.30 p.m.	 indian music at the jardim das oliveiras
16H	 Bharata Natyam 
4 p.m.	D ança clássica do sul da Índia
	 traditional dance from the south india
17H 	 Pausa Chá
5 p.m.	 tea-break
18H	 Demonstração de dança
6 p.m.	 dance demonstration

13
Quinta 

Thursday

14
Sexta
Friday

15
Sábado 
Saturday

16
Domingo 

Sunday

22h 
10 p.m. 
Jazz 

andrea  
wolker
com with...

22h 
10 p.m. 
música music 

catarina  
dos santos

22h10 
10.10 p.m. 
música music 

tora tora
Big band

22h 
10. p.m. 
música music 

groove 
4tet

10h30 >  
< 17h30 
10.30 a.m. >
< 5.30 p.m.
oficinas 
workshops
hip-hop

10h30 >  
< 17h30 
10.30 a.m. >
< 5.30 p.m.
oficinas 
workshops
hip-hop

10h30 >  
< 17h30 
10.30 a.m. >
< 5.30 p.m.
oficinas 
workshops
hip-hop

21h30 
9.30 p.m. 
performance

baile dos
candeeiros
dance  
of the lamps

30
Quinta 

Thursday

31
Sexta
Friday

22h 
10 p.m. 
Jazz 
josé  
menezes
quarteto

23h ⁄ 0h30 
11 p.m. ⁄ 12.30 a.m. 
Vídeo Arte Art Video 

Fuso 
João Tabarra

18h 
6 p.m. 
performance 

tarzan

18h 
6 p.m. 
Artes Rua Street Arts 

Tumbala

21h 
9 p.m. 
Cinema Deepa Mehta 

Água 
Water

6
Quinta 

Thursday

7
Sexta
Friday

9
Domingo 

Sunday

8
Sábado 
Saturday

ÁSIA

ÁSIA

22h 
10 p.m. 
Jazz 
kris davis
solo piano

22h 
10 p.m. 
dança dance 

noe 
tawara

22h 
10 p.m. 
música music 

ama

18h 
6 p.m. 
performance 

herói  
da classe 
operária  
working
class hero

17h 
5 p.m. 
performance 

herói  
da classe 
operária 
working
class hero

17h 
5 p.m. 
música music 

noe 
tawara

15h 
3 p.m.
oficina
workshop  
paper cinema

15h 
3 p.m.
oficina
workshop  
paper cinema  

21h 
9 p.m. 
Cinema sarin ⁄ sonam 

stranger 
in my native 
land

21h 
9 p.m. 
Cinema sarin ⁄ sonam 
dreaming 
lhasa

21h 
9 p.m. 
marionetas marionettes 

night flyer
king pest

entrada livre  free entry
excepto espectáculos assinalados except designated shows

27
Quinta 

Thursday

28
Sexta
Friday

29
Sábado 
Saturday

30
Domingo 

Sunday

África
22h 
10. p.m. 
Jazz 

gonçalo  
prazeres 
quarteto

21h 
9. p.m. 
dança dance

waxtaan

21h 
9. p.m. 
música music 
seun kuti

16h ⁄ 18h 
4/6 p.m.
teatro rua street theatre

retalhos  
em viagem 
travelling 
patchworks

16h ⁄ 18h 
4/8 p.m.
teatro rua street theatre

retalhos  
em viagem 
travelling 
patchworks

17h 
5  p.m.
teatro rua street theatre

retalhos  
em viagem 
travelling 
patchworks

15h ⁄ 17h30
3 ⁄ 5.30 p.m.
cinema animação 
cartoons

kirikou  
e a feiticeira  
and the  
sorceress

15h ⁄ 17h30
3 ⁄ 5.30 p.m.
cinema animação 
cartoons

kirikou  
e a feiticeira  
and the  
sorceress

21h 
9 p.m.
Cinema 
haile gerima

sankofa

21h 
9 p.m.
Cinema 
haile gerima

adwa
an african 
victory

23
Quinta 

Thursday

24
Sexta
Friday

25
Sábado 
Saturday

26
Domingo 

Sunday

22h
10 p.m. 
Jazz 
lama

22h 
10 p.m. 
Jazz 
Jam  
Sessions

21h 
9 p.m. 
Jazz 

encerramento
closing
curso verão
summer course

18h 
6 p.m. 
Jazz 
encerramento
closing
férias c/ jazz

15h30 
3.30 a.m. 
Oficina Workshop 

Clube Jazz  
Jazz Club

11h30 
11.30 a.m. 
Oficina Workshop 
Clube Jazz  
Jazz Club

16
Quinta 

Thursday

17
Sexta
Friday

19
Domingo 

Sunday

20 > 22
Segunda >

Monday > 
< Quarta 

< Wednesday 

18
Sábado 
Saturday

dia day noite  night

22h
10 p.m. 
Jazz 
l.a. jumping  
pulgas

22h 
10 p.m. 
Jazz 
Jam  
Sessions

11h30 
11.30 a.m. 
Oficina Workshop 
Clube Jazz  
Jazz Club

10h ⁄ 15h
10 a.m. ⁄ 3 p.m.
Oficina  
de continuidade (5 dias)
continuity Workshop
(5 days) 
workshop 
Jazz  

15h30 
3.30 a.m. 
Oficina Workshop 

Clube Jazz  
Jazz Club

21h 
9 p.m. 
Jazz 
Marsalis 
Brasilianos

21h 
9 p.m. 
Concerto abertura ljss
ljss  opening concert 

Greg Osby

20
Quinta 

Thursday

21
Sexta
Friday

22
Sábado 
Saturday

23
Domingo 

Sunday

22h 
10 p.m. 
Jazz 

noah  
preminger
quartet

22h 
10. p.m. 
dança dance 

p.i. (pays)
julie dossavi

22h 
10. p.m. 
música music  
etran  
finatawa

22h 
10. p.m. 
música music  
terrakota

21h 
9 p.m. 
Cinema  
ousmane sembene 
xala

21h 
9 p.m. 
Cinema  
ousmane sembene 

ceddo

16h 
4 p.m.
oficina terrakota
workshop 
de sabar 

17h 
5 p.m.
oficina terrakota
de percussão
percussion 
workshop

África

1
Sábado 
Saturday

2
Domingo 

Sunday

23h ⁄ 0h30 
11 p.m. ⁄ 12.30 a.m. 
Vídeo Arte Art Video 

Fuso 
Le fresnoy

18h 
6 p.m. 
performance 

tarzan

16h30 
4.30 p.m. 
danca-música
dance-music 

f/F

10h > 18h
10 a.m. > 6 p.m.
oficinas  
da índia
india  
workshops

10h > 18h
14 a.m. > 6 p.m.
oficinas  
da índia
india  
workshops

21h 
9 p.m. 
Cinema Deepa Mehta  
terra 
earth

julho
july

agosto
august

22h 
10 p.m. 
música music 

susheela 
raman

belém
urbana

18h 
6 p.m.
cinema animação 
cartoons

kirikou  
e a feiticeira  
and the  
sorceress

21h 
9 p.m. 
Jazz 
Septeto 
Septet 
Férias c/ Jazz

21h 
9 p.m. 
Jazz 
café 
concerto
participantes participants
workshop jazz

14h30 > 19h
14.30 p.m. > 7 p.m.
oficina 
workshop
cidade 
portá(c)til 
portable city

14h30 > 19h
14.30 p.m. > 7 p.m.
oficina 
workshop
cidade 
portá(c)til 
portable city

14h30 > 19h
14.30 p.m. > 7 p.m.
oficina 
workshop
cidade 
portÁ(c)til 
portable city

todo o 
fim-de-semana 
all weekend
instalações installations  

azulejos 
humanos
human tiles
resíduos 
urbanos
urban waste
this is 
a love act


